1429 - 2086a

CERTIFICATE OF TRANSLATION

I, Werner Sdmmler Hindrichs, certify that I am competent to translate this document, and that
the translation is true and accurate, to the best of my abilities. Archival seals, stamps, and

certifications have not been translated here.

English Title: Service Identification Document No. 2537 of ALEXANDER
SOLANCHUKOW. No date.

German Title: Dienstausweis Nr. 2537 betr. ALEXANDER SOLANCHUKOW. Ohne
Datum.

1 certify, under penalty of perjury, pursuant to 28 U.S.C. §1746, that the attached translation

is true and correct.

Executed this __22nd _day

of __ May , 2001 .

W

W(g(;er Siammler Hindrichs

Certified Translator for the German Language

ANTIQUARIAT LITERARY SERVICES, Inc.

Member of the American Translators Association and the

National Association of Judicial Interpreters and Translators

1

TRA080549



YouRJg PjjumeI |

BITHHITET Wi UOHEM
[urmdeD] ISy "CH Ul UORBHSIUIWIPY UOBHIBD k4
TAGITY LS [ssnueusis] [dwers)
183§ [8RYI0

pezLIOgINE SY

"Pliuses, dure) Jururel, [Insiql pLosiq wqoy
Uy JIPBY No4 puB $S Y JO $3010] pasn3 3y} ul pasu3 e se pasojdwd sI

(33383q Jo dureN)

MO XNOHDODNTYTO S JUANYXUTY

TESZ "ON JUWNIO( UOIIBIYIIUIP] IIAIIS

duvn 5 "NOLLVIS ALNd
PliuMeL L dure) suutedy, gHL O QIO ANV AdOLSND OINI NIIVL a4
BIDSI] 101081 unqn-y ut Ol ST dH ‘NOSRI¥VD QHISI'T FHL HAISLNO ANNOA SI
@IV NOLLV DILINAAI STHL ONRIVAL NOSHHd HHLL AT

19PEI] N[04 pue §§S YL :uone)S A3ng 3y} Jo syIBwNY J0j dedg

€980T-6T¥1

T

TRA080550

e s



1429-2086a
(21

[photograph] Height: 167 cm

[partially illegible number] 253[?] ] Facial shape:_wide

4 Garrison Administration Lublin Color of hair: dark blond
Waffen 1
Trawnikd Branch Color of eyes: grey

Distinguishing features:

none

LastName: S O L ANCHUKOMW

First name and father’s name: ALEXANDER NIKOLAJOWITSCH

Born on: 8 August 1918

Bornin: _Staniza [village]: Marinskaija, Sewero—-Kawkaz ([Northern Caucasus Oblast’]

Nationality: Kosak Tereka [Terek Cossack]

Deployed on: 25 November 1942 to_: Gamison Headquarters Lublin of the Waffen #x

Deployed on: to
Deployed on: to
Deployed on: to
2
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B3]
Equipment items received:
Cap: 1 Belt:
Coat: 1 Bayonet sheath:
Blouse: 1 Gloves:
Trousers: 1 Undershirt: 1
Boots: 1 Underpants: 1

Laced shoes:
Socks:

Foot cloths:
Eating utensils:
Bread-bag:
Drinking cup:
Canteen:

Wool blankets: [

Wool vest:

Rifle No.:

Bayonet No.:

Issued:
[signature] TEUFEL

[Bottom of form cut off]}

Properly received:

[signature] SOLANTSCHUKOW
3
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CERTIFICATE OF TRANSLATION

I, Werner Sdmmler Hindrichs, certify that I am competent to translate this document, and that
the translation is true and accurate, to the best of my abilities. Archival seals, stamps, and

certifications have not been translated here.

English Title: Service Identification Document No. 2537 of ALEXANDER
SOLANCHUKOW. No date.

Russian Annotations on German Title: Dienstausweis Nr. 2537 betr. ALEXANDER
SOLANCHUKOW. Ohne Datum.

I certify, under penalty of perjury, pursuant to 28 U.S.C. §1746, that the attached translation

is true and correct.

Executed this __22nd_day

) ) . é] Q\M

Werner Bimmler Hindrichs

Certified Translator for the Russian Language

ANTIQUARIAT LITERARY SERVICES, Inc.

Member of the American Translators Association and the

National Association of Judicial Interpreters and Translators
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1429 - 2086b

CERTIFICATE OF TRANSLATION

I, Werner Simmler Hindrichs, certify that I am competent to translate this document, and that
the translation is true and accurate, to the best of my abilities. Archival seals, stamps, and

certifications have not been translated here.

English Title: Documents in Russian pertaining to Service Identification Document No. 2537
of ALEXANDER SOLANCHUKOW. No date.

Russian Title: Dokumenty na russkom yazyke otnosvashchiesya k “Dienstausweis Nr. 2537

betr. ALEXANDER SOLANCHUKOW. Ohne Datum.”

I certify, under penalty of perjury, pursuant to 28 U.S.C. §1746, that the attached translation

is true and correct.

Executed this _ 22nd_day

of __May , 2001 ,

[)

Werne S;mmler Hindrichs
Certiﬁed/ Translator for the Russian Language

ANTIQUARIAT LITERARY SERVICES, Inc.

Member of the American Translators Association and the

National Association of Judicial Interpreters and Translators
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Translation [from German to Russian] of a Captured German Document

FhePler . e theReichsfihrer-SS-forEstablist £6S amdPoficeS Poi
irthe NewEasternmOblasts.
The Chief of the SS and Police Forces of Lublin District [Distrikt].

Training Camp Travniki [Trawniki]

SERVICE IDENTIFICATION NO. 2537

ALEKSANDR SOLONCHUKOV
Last Name of Holder

serves as a guard in the detachments of the Plenipotentiary—of-theRetchsfithrer-SS—for
Estzbhshxmﬂ-of&S—mxd—PothtmngPomfﬁnfhc-NWFEastcnrebhsts of the Chief of the §S and

Police Forces of Lublin District [Distrikt] as a guard in Training Camp Travniki.
As authorized:

Place for Stamp

Garrison Headquarters Unit

SS Lublin
Travniki Department
SS Hauptsturmfiihrer [Captain]

SHTRAJBEL’

(2]
Height 167 cm
Shape of face wide
Hair color dark [cut off]
Eye color grey
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Last name:

First name and patronymic
Time (sic] of birth
Place of birth Marinskaya Village, Northern Caucasus [last word on next page]
Terek Cossack

Nationality

Deployed

Deployed
Deployed
Deployed
Deployed
(3]

Garrison Cap
Overcoat
Field Shirt
Trousers
Boots

Laced Shoeé
Socks

Foot Cloths
Mess Kit
Bread Bag

Issued by
SS Unterscharfiihrer [Sergeant]

TOJFEL’

ALEKSANDR NIKOLAEVICH

8 August 1918
Date Where
page]
Supply items received

7 Mug
1 Canteen
1 Wool blankets /
1 Rifle No.
1 Bayonet No.

Waist Belt

1429 - 2086b

Distinguishing features

SOLONCHUKOV

25 November 1942  Garrison SS Forces Headquarters of

the city of Lublin [partially on next

Bayonet holder

Shirt 1
Underpants 1
Sweater
Received by:
SOLONCHUKOV
certified:
T T

mT
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Statement

The insert shows the uniform items received.
On 30 November 1942 in the garrison headquarters for the city of Lublin, the following were
received: one work jacket, one pair of work trousers, one knitted shirt, undershorts, one pair of

socks, two night shirts, three portable raincoats, and suspenders. On 12 April 1943 at the same

place, one field shirt, trousers and shoes with laces were received.
Z. BAZILEVSKAYA

[4]
Place for notes by the unit
If the holder of this identification is found outside the indicated garrison, he is to be detained

and the unit is to be informed of this.

Translated [from German to Russian] by: Translator of the 4™ Directorate of the MGB [Ministry
for State Security] of the USSR [Union of Soviet

Socialist Republics] Junior Lieutenant

15-October 1948 (BAZILEVSKAYA)
Z. BAZILEVSKAYA

8 March 1949
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CERTIFICATE OF TRANSLATION

I, Wemer Sammler Hindrichs, certify that I am competent to translate these certifications, and that the

translation is true and accurate, to the best of my abilities.

English Title: Archival notes, stamps, declarations and apostille,

Russian Title: Arkhivnye zamechaniva. pechati. deklaratsii i apostil’.

I certify, under penalty of perjury, pursuant to 29 U.S.A. §1746, that the attached translation is true and

correct.

Executed this  22nd _ day
of May , 2001

) —

Wemng¢r Siimmler Hindrichs
Certifged Translator for the Russian Language

ANTIQ T LITERARY SERVICES, Inc.
Member of the American Translators Association and the
National Association of Judicial Interpreters and Translators
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[appears on all pages of original document]

Central Archives of the FSB [Federal Security Service] of the RF [Russian Federation)]

[appears on verso of last page of original document]

Central Archives of the FSB of Russia
Fond 20869, Volume 24, leaves 566 — 574.

[certification page]

Declaration of Authenticity of An Official Document
Chief of the Central

i N. P. MFKHEJKIN L. Archives of the FSB of
I,__(First name [sic]) , attest that my position is Russia
(Designation of position) , and since I am in that capacity, I am

empowered by the laws of the Russian Federation to state that the documents
identified below and attached to this:

1) are copies of originals of official documents, which, in accordance central Archives of the
with the laws of the Russian Federation, are held or stored in the FSB of Russia
(Designation of organization) , which is/are the competent authority,

2) contain information, which, in accordance with the laws of the
Russian Federation, is subject to declaration and recording or storage.

Description of the documents: _ Captured German documents
from SS Training Camp “Travniki” [Trawniki an_inventor
of the documents is attached).

[illegible signature]
(Signature)
26 July 1999
(Date)
Seal
[Stamp] Federaf Security Service of the Russian Federation
*Central Archives* [Logo]
No. 2
Ty - o B S - mwT
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[stamp]
[Header of stamp in French and Russian)

[Stamp - ribbon seal] Federal Security Service of the Russian Federation
*Central Archives* [Logo] No.2

APOSTILLE
Hague Convention of 5 October 1961

The Russian Federation

This official document is signed by
N.P. MIKHEJKIN

(last name)

In the capacity of _Chief of the Central Archives of the F'SB of Russia .

(Position)
It has been furnished with the seal of the General Procuracy of the Russian Federation

: CERTIFIED
In the city of Moscow 6. 17 August 1999

(Date in numbers)

V. 1. BOL'SHAKOV

(last name, position, and title of official, General Procuracy of the RF)

Under No. 27/c-21-99

Place for Seal 10. Signature
[illegible signature]

[stamp] General Procuracy of the Russian Federation *2* {logo]
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